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AHHOTa M

B pmanHOW cTaThe Tpe/CTaB/IeHO WHBApUAHTHOE JIeKCHKOrpadryeckoe 3HaueHWe JIEKCEMBI «TOCKa» Ha Marepuane 13
c/oBapeii pycckoro sisbika. Omupasice Ha Metoqukd M. A. CTepHMHa W ero y4eHWKOB, aBTODbI BbIAEJISIIOT M3 C/IOBapHBIX
meUHULIMN JIEKCEMBI «TOCKa» KOMITOHEHTHI 3HaueHW# (Wi — cembl). IIpd 3TOM, yUWThIBas TPUHIUI A€HOTATUBHOM
IuddepeHMaLM, CeMbl TPYIIIUPYIOTCS BOKPYT apXyceM. 3aTeM CPaBHUBAIOTCSI CeMbl, Bbl/le/IeHHbIe U3 pa3HbIX Je(UHULIM,
00beTUHSIOTCS CX0XKHE, C TIO/[CUETOM KOMYeCTBa, BISB/SAIOTCS MHAUBUYasbHbIe. [lanee TIpe/icTaBieHa CTPYKTypa 3HaUeHHUsI
CJI0Ba «TOCKa» B BU/ie T10Jis1, BbiZIeJIeHbI siiepHble U TieprdepHiiHbie CeMbl BHYTPH KaXK0l ceMeMbl Ha OCHOBE UX YaCTOTHOCTHU
B JepuHunysax. Ha ciemyromiem 3Tare MpPOUMCXOAUT OObeIUHEHME CEMAHTHUYeCKUX TMPU3HAKOB B TPYIIbI, YTO TO3BOJISIET
chopMy/poBaTh WMHBapHUAHTHOe JIeKCHMKOTpauueckoe 3HaueHWe JIeKCeMbl «TOCKa». B pe3ysbraTe TIPOBEIEHHOTO
uccefoBaHusi ObUI0 CHOPMYIUPOBAHO 0OO0OIIEHHOE JIeKCUKOrparueckoe 3HAueHHE CJI0Ba «TOCKa», COCTOSIIEe U3 [IBYX
JIEKCUKO-CeMaHTUUeCKMX BapUAHTOB.

KimroueBble C/I0Ba: JieKCHUeCKoe 3HaUeHHe, CeMa, JTeKCHKorpahuuecKoe 3HaueHre, MHBAPHAHTHOE JIEKCHUeCKOe 3HaueHwe,
JIEKCEMA «TOCKa».
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Abstract

This article presents the invariant lexicographic meaning of the lexeme "toska" on the material of 13 dictionaries of the
Russian language. Relying on the methods of I. A. Sternin and his students, the authors identify components of meanings (or
semes) from the dictionary definitions of the lexeme "toska". Taking into account the principle of denotative differentiation, the
semes are grouped around the archisemes. Then, the semes, selected from different definitions, are compared, similar ones are
combined, and individual ones are identified with counting the number. Further, the structure of the meaning of the word
"yearning" is presented in the form of a field, nuclear and peripheral semes within each sememe are highlighted on the basis of
their frequency in definitions. At the next stage, semantic features are combined into groups, which allows to formulate the
invariant lexicographic meaning of the lexeme "yearning". As a result of the study, the generalized lexicographic meaning of
the word "yearning" was formulated, consisting of two lexico-semantic variants.

Keywords: lexical meaning, sema, lexicographic meaning, invariant lexical meaning, lexeme "toska".

BBepenue

C/I0BO «TOCKa», HapsJy C HEKOTOPbIMU APYyruMH, A. BexxOuiiKasi Ha3bIBaeT K/IOUEBBIM [ijii PYCCKOM Ky/BTYpbI, IOTOMY
YTO, TI0 MBICJI WCCJIe/IOBaTesis, OHO MOJKeT JlaTh IeHHbIe cBefieHusi 0 Hel [2, C. 35-36]. Vcciemyemasi yiekcemMa SIB/ISI€TCS
O[JHUM W3 OCHOBHBIX CIT0COOOB Bepbanu3arii OHOWMEHHOTrO KOHIlenTa, KoTophiidi FO. [I. AmpecsH TpHU3HAET «THITHYHO
pycckum» [1, C. 38].

3HaueHUs CJIOB, 3a(pMKCUPOBAHHbIE B CJIOBapsX, KOHBEHLIMOHAILHO OTPa)KalOT OCHOBHbIE 3HAUeHUs], MPUCYIYe C/IOBY B
cucreMe si3biKa. IIpy 5TOM, COBpeMeHHbIe JIMHIBUCTHI, CeyI0 B pycjie aHTPOIOLIEHTPUYeCKOW MapajurMbl, OTMeUaroT, UTo
«JIeKCUKOTparuecKre 3HaUeHUs] OTPAXKAIOT SI3bIKOBOE CO3HAHWE HOCHUTEJIs f3bIKAa B €ro OCHOBHBIX, 0a30BbIX uepTax» [3, C.
163].

Ho oueBW/HO, UTO C/i0BapHbIe [e(UHHUIMK OJHOTO W TOrO e CoBa (0COOEHHO MHOrO3HAYHOIO) B Pa3HbIX COBapSIX
[IOYTH HUKOI[A He ObIBAIOT OJMHAKOBBIMH, OTMEUAIOTCS JaKe 3HAUMTE/IbHbIe HEeCOBMAJeHHsS B OMNMCAHUSIX OJHUX U TEX XK
3HAUeHUH.

Takum 006pasom, sIBASIeTCSl aKTyaJbHBIM 0000IeHHe [aHHBIX pPa3HBIX JIEKCUKOTPaUUueCKUX HCTOUHHKOB /st Gosee
JIeTajlbHOTO OTPayKeHWsI 3HAUeHUs! TOTO WM UHOTO C/I0Ba, 0COOEHHO eC/ii OHO BepOam3yeT Ky/bTYPHO3HAUMMOE TIOHSITHE.

Marepuasnom 15 UcciieJOBaHuUS MOCTY>KUMU C/IeAyIOoIIYe cJIoBapy pycckoro sisbika [11], [12], [13], [14] u ap.

Teopetrueckyto 06a3y WCCIe[0BaHUS COCTABJSIOT PabOThI B 00/1aCTH JIMHTBUCTUUECKOW CEMAaHTHKH, B OCHOBHOM . A.
CrepHuHa U ero yueHukos [7], [10], [6], [4].
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B faHHOM CTaThe TIPUMEHSIFOTCSI MHTerpasbHBIA MOAX0/ K CeMaHTHKe CJIOBa, a TakKKe MeTo/bl 0000IIeHHs C/I0BapHBIX
Je(dUHULINH, CeMaHTUYeCKOro MoJsi M CeMaHTUYeCKUI aHa/lIu3 CI0Ba.

IMpakTueckasi 3HAUMMOCTb WCCJIEJOBaHNSl BUAUTCS B BO3MOXKHOCTH YCOBepILIEHCTBOBAHUS OMNUCAHUs 3HaYeHUM C/I0B B
TOJIKOBBIX C/I0BapsiX PYCCKOTO sI3bIKa.

[nsi Gosiee MOMHOTO OMKMCAHWs 3HAYEHUs COBa B JIMHIBUCTUKE ObL1 copmupoBaH MeTof 000OILEHMs C/I0BapHBIX
JeduHUOME, OCHOBaHHBIN Ha MPUHLUIE AOMOHUTEBHOCTH Pa3HbIX JIEKCHKOrpadUueckux MCTOYHUKOB, Pa3pabOTaHHBIA U
arpobrpoBaHHbId B Tpyfax U. A. CTepHHHA U er0 YYeHUKOB. JTOT METOJ, 10 MBICTH YUeHBIX, «/JaeT MaKCUMa/lbHO TO/THOe
OIMMCaHWe 3HaYeHWH MCCIelyeMbIX CJIOB B CHCTEMe si3bIKa B OTIOpe Ha MMeoLecs JeKCUKorpaduueckre NCTOUHUKW» [3, C.
170], Tak KaK MO3BOJISIET YTOUHUTD, 8 UHOT/IA ¥ BBIIBUTH OOJIbIIIE 3HAUEHUH, YeM KaXK/IbIi OT/e/IbHbINA C/IOBaph.

U. A. CrepHuH wucrionb3yeT MeToj 0000IleHHs CI0BapHbIX Je(@UHUALMHA [Js1 TOro, 4yToObl, Kak orMmeuaer O. E.
BuHorpagosa, c¢hopMy/IupoBaTh «yHU(ULIMDOBaHHbIE JeKCUKOrpajuueckue 3HaueHus cioBa» [3, C. 14]. Tawke U. A.
CTepHMH OTMeuYaeT, UYTO JO/DKeH COO/MI0AaThCsl MPUHLMIT JeHOTaTUBHOM AuddepeHIMalid — TO eCThb pasHble JeHOTaThl
OTpa)KaroTCs pasHbIMU 3HaueHusiMu [8, C. 74-78], uTo MpOSIB/sSETCS B BbiAENEHWN apXUCeMbl [Jis KaXJO0W ceMeMbl
HCCIIelyeMoro C/I0Ba.

Hago mopuepkHyTh, uTO MeTof 0000IeHus C/IOBapHBIX Ae(HUHULIMI BO3MOXKEH B TOM C/ydae, KOrZa 3HaueHHe CJIOBa
TIPEe/ICTAB/ISIETCS KaK «HEKOTOPBIM MBIC/UTENbHBIA KOHCTPYKT, Habop cMbicsioB» [5, C. 38], To ecThb cem.

s 6omee YeTKOrO OMMCAHUSI 3HAYEHUS CJIOBA MOXKHO TIPE/ICTABUTDL €r0 CeMaHTUYeCKUH COCTaB B BU/IE MOJIEBOM MOJIEH.
Kak yka3biatoT E. A. MakakoBa u . A. CTepHUH, «I0JIEBbIN TIPUHLUIT MOXKET ObITH TIPUMEHEH B KauecCTBe 00IIero npuema
aHa/M3a SI3bIKOBBIX SIBJIEHWM U KaTeropuii, B TOM YMC/Ie 1 JieKCHUuecKoro 3HaueHus cioBa» [4, C. 63]. C Humu cornacHa O. E.
BuHorpagoBa: «VcciefoBaHye JIeKCHUECKOTO 3HaU4eHHs! KaK T0JIEBOTO SIBJIEHHs TM03BossieT Gojiee aJileKBaTHO OIMCATH €ro
CTPYKTYDPY B €JVHCTBe BCeX ero KOMIOHEHTOB — KaK silepHbIX, TakK U nepudepriHbIX, UTO TIOATBEP)KAAET Lie1ecoo0pa3HOCTb
VHTEeTPaIbHOTO T10JX0/ia K CeMaHTHKe C/I0Ba B OT/IMYMe OT TPaAULIMOHHOT0 AuddepeHrranbHO-peJyKLMOHUCTCKOTO TT04X07a B
TPaJUIIMOHHOM JieKcukorpaduu» [3, C. 67].

Tak, B IeKCMKO-CEMaHTUYeCKHX BapHaHTaX C/I0BA BIJEJSIIOTCS siZiepHble U NeprdepriiHble CeMaHTHUeCKre KOMITOHEHTHI.
B 30He mepudepur MOXKHO €lle BBIJEIUTh OMMKHIOW W JanbHIO. CTOMT yKasaTh, UTO «TPaHUIA MEXIY AAEPHBIMH U
nepucdepuiiHbIMU ceMaMU pasmbiTa» [4, C. 67].

3. O. Ilonoa u M. A. CrepHHH U UX TocjefoBaren AuddepeHLMPYIOT CeMbl «I10 MHJEKCY SIPKOCTU B CTPYKType
3”HaueHusi» [3, C. 16], To ecTb C yueToM YaCTOTHOCTH U MeCTa BbljlelieHusi JaHHbIX ceM B Jedunuuu [3, C. 42]. Takum
o0pa3oM, siepHBIMH CUMTAIOTCS CeMBI, Bblfle/IeHHble BCEMH C/I0BapsiMd WM TPUBOAWMBIE B STUX (JIOBapsiX I€PBBIMU.
[epudepuiiHbIMU — yCTapeBIIHe, CTUIMCTHUECKA OTPaHWUEHHBbIE, a TAK)Ke, Bbl/leJIeHHbIe TOMBKO eAWHWYHBIMK CIOBapsSMHU.
IIpu 3Tom, kak cuurtaeT O. E. BuHorpazioBa, simepHble CeMbl «MOXKHO UCUHC/IUATE, TaK KaK UX KOJIMYECTBO orpaHuueHo» [3, C.
41].

TakuM 00pa3oM, MHBAPUAHTHOE JIEKCUKOTpauuyeckoe 3HayeHre MOXKeT ObITb C(POPMHUPOBAHO Ha OCHOBE CEM B KaXK[OH
ceMeMe, KOTOpbIE BBIZIE/SIOTCS U3 C/I0BapHBIX Jie(hMHULIMM OMKCHIBAEMOrO CJI0Ba B Pa3HOOOpa3HBIX C/I0Bapsix. CXOxue ceMbl
00BbeAMHSIOTCS U [IOZICUMTHIBAETCSl KOTTMUECTBO C/I0BapeH, U3 KOTOPBIX UX MOXKHO BBISIBUTB, TAKKe BbIJE/ISIOTCS YHHUKAJIbHBIE
CeMbl, yKa3aHHbIe OJHUM CJIoBapeM. BriienB ceMbl, UX COBOKYIHOCTb 3()(eKTHBHO MpeSCcTaBUTh B BU/Ie TI0/IeBOM CTPYKTYPBI,
C BblJesieHUeM siipa U nepudepur B Kaxod cememe. [lepudepusi MoKeT ObITh OMKHEH, JanbHeld W KpakiHeW. 3arem
BO3MOJKHO C()OPMY/IMPOBATh MHBaPUAHTHOeE JIeKCUKOTpariyeckoe 3HaUeHNe MCC/Ie[yeMOi JIeKCeMBbI.

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

MEI [poaHanyM3upoBay CJIOBapHbIe Je(UHULIMY JIeKCeMbI «TOCKa» U3 13 c/ioBapell pycCKOro s3bIKa.

B GonbIIMHCTBe C/I0Bapeid uccienyeMasi 1eKCceMa UMeeT 2 JIEKCUMKO-CeMaHTHUeCKUX BapUaHTa, UTO JaeT BO3MOXKHOCTb
BbI/Ie/IUTH JIBe apXUCeMbI, KOTOpble Mbl chopMyupoBaiu Kak ‘UyBcTBo’ u ‘ATmocdepa’.

CeMHBI COCTaB JIEKCHYeCKOTO 3HaYeHUs MCC/IelyeMOro CJ10Ba Mbl TNIpe/iCTaBU/IN B BU/e MOJs, UTO, Ha Halll B3IV, [aeT
Gosiee feTanbHOE TIPEACTABIEHNE O HEM.

B s0po mons BOLIM apXUCeMbl, a Takke AudQepeHIMaIbHbIe CEMbl, KOTOpble yKa3anu OOJbIIMHCTBO cioBapeid. Ha
6audicHell nepughepuu PacIoOIOKUINCE KOMIIOHEHTHI, KOTOpble BBIJE/MIN He BCe CI0Bapd, OanbHssl nepugepus BKIIFOYAET
CeMbl, OTMeUeHHble HeCKOJTbKUMH CIOBapsiMH, a Ha KpaliHell mepridepry HaXOJSATCS CeMbl, BblielIeHHbIe TOJIBKO B OJHOM
cioBape. CeMHYI0 CTPYKTYPY MOJTyUMBLIETOCS TO/IS Mbl MPECTaBUIMA B Tad/1. 1, yka3aB KoJMuecTBo ceM (Oosibliie OHOM) B
cKoOKax.

Ta6m/11_[a 1 - INoneBast CTPYKTypa CEMHOI'0 COCTaBa 3HAYE€HUA C/IOBA «TOCKa» 10 MaTepuraiaM CHOBapEﬁ PYCCKOI'O s3bIKa
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DJ/1eMeHTBI TOJIsA EquHunsl
Apxucema 1: ‘UyBctBO’ Apxucema 2. ‘ATmocdepa’
HAuggepenyuanbmbie cembi: HucdepenyuanbHblie cembi:
Anpo: . ; ‘ ) ‘ (@) ¢
nevans’ (12), ‘TpeBora’ (10), ckyka’ (6), ‘oTCcyTCTBUE
‘TskecTsb’ (9), ‘Tomnienue’ (7). uHTepecHoro’ (5), ‘yHbiHUE’ (4).

‘ynbiHUe’ (6), ‘ckyka’ (5),
Bbmxnsasa nepudepus: ‘crecHenue’ (4), ‘ouenb’ (4),
‘becriokoicTBo’ (4).

‘opHoobpasue’ (3), ‘Gesmenne’

A).

JanbHas nepudepus: ‘0T NOTepu / OTCYTCTBUS KOrO- ‘oueHb’ (2).
yero-to obumoro’ (3), ‘rope’
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(2), ‘myuenue’ (2), ‘ot
ofHooOpa3ust’ (2), ‘ot
OTCYTCTBUSI UHTepecHoro’ (2)

‘6e3HaqEXKHOCTD’,
‘6e3paznuune’, ‘00s3HL’,
‘cKopOb’, ‘HeTpUATHOE
Kpaiinsas nepudepusn: YyBCTBO’, ‘OTBpalleHue’, ‘0oT ‘TSDKeCTDb’, ‘TOMJIeHHe’.
0e3ebsa’, ‘0T COXKaAeHUs O
CTyymBLIeMCs (0OBIYHO
T710X0M)’, “MpauHOCTh’.

Insi Toro utobbl CKOHCTPYMpOBaTh 000OIEHHOE JEeKCUKOrpauueckoe 3HAUEHWE CI0BA «TOCKa», Mbl OOBEAVHWIN
muddepeHianbHble CeMbl, CBSI3aHHbBIE C OIHON apXUCEeMOU B Ipymibl. PaccMoTpuM ux noApobHee.

Apxwucema 1: ‘Uyecteo’. IuddepeHnyanbHbie ceMbl 00beAUHSIOTCS B C/IEAYIOLIYE MPYTIIBL:

1. Heeamuenble yyecmea (54): ‘medans’ (12), ‘rpepora’ (10), ‘Tomnenue’ (7), ‘yueiaue’ (6), ‘ckyka’ (5), ‘6ecrokoicTBo’
(4), ‘Tope’ (2), ‘myuenue’ (2), ‘6e3HaIEXKHOCTD’, ‘Oe3pa3nune’, ‘00s13HL’, ‘CKOpOb’, ‘OTBpallleHHe’, ‘HEMPUITHOE UYBCTBO .

2. @usuueckue owjyujeHus (13): ‘Tsokects’ (9), ‘crecHenue’ (4).

3. Hpuuuna (9): ‘or moTepu / OTCYTCTBUS KOro-yero-to Jrobumoro’ (3), ‘OT OTCyTCTBUS uHTepecHoro’ (2), ‘oT
ofHooOpasust’ (2), ‘oT Oe3xesnbs’, ‘OT COXKaJIeHUsI O CTyUMBILIEMCs (0OBIYHO TIOXOM)’.

4. Bbicokasi cmeneHb 8blpadiceHust yyecmea (4): ‘oueHb’ (4).

5. ITeem (1): ‘memmbiii’.

Apxwucema 2. ‘Atmocdepa’. uddepeHLaIbHBIE CeMbl 00beJUHSIOTCS B CIeAYIOIIYe TPYIIIBI:

1. Henpusmuas okpyycaowas o6cmanoeka (11): ‘orcyrcreue unrepectoro’ (5), ‘ogHoobpasue’ (3), ‘6e3ngesne’ (3).

2. Hezamuenble yygcmea (10): ‘ckyka’ (6), ‘yHbiHMe (4), ‘TOM/eHue’.

3. BbicoKkas cmeneHb 8bipaxceHust yyecmea (4): ‘ouenn’ (4).

4. dusuueckue owjyujeHus (1): ‘TsokecTs’.

B pe3ysnbrare uccief0BaHUsS Mbl MOXKeM COPMY/TUPOBATh CIeyIOlllee MHBAPHAHTHOE 3HaYeHHe C(JIOBA «TOCKa»:

1. YUyBCTBO, MPOSIB/ISIFOILEECS COBOKYITHOCThEO HETaTUBHBIX IMOLMH (Uallje BCEro — Ieuaau, TPeBOTU, TOM/IEHHUS, PeXe —
YHBIHUS, CKyKH, OeCIOKONCTBA, MHOTZA — TOps, MyueHusi, Oe3Hafie)XHOCTH, Ge3paznuuus, 60si3HU, CKOpOU, OTBpAIL[eHMUs).
MOXXeT CBSA3bIBaThCA C GU3NUECKUMHU OIIYIIeHUAMHU (Yalle — TsDKEeCTH, PeXe — CTecHeHus ). [IpUurHaMu TOCKW MOTYT OBITh:
yaie — roTepsi / OTCYTCTBHe KOr0-4ero-To JI0OMMOro, pexke — OTCYTCTBHe MHTepeCcHOro, oaHoobpa3ue, HHoraa — Oeszesnbe,
coXaseHust 0 ciyuuBiieMcs (0ObIYHO TIOXOM). BBIBaeT JOBOJBHO CUBHBIM. VIHOTZA BBI3BIBAET acCOLMAIUM C TEeMHBIM
L[BETOM.

2. HenpusiTHast aTMocdepa, XapakTepr3yHoIIascs vailje — OTCYTCTBUEM MHTEPECHOTO0, PeXe — ofHooOpaszueM 1 Ge3zienbem.
BbI3bIBaeT HeraTuBHbIE (TTOPOM CH/IbHBIE) UYBCTBA (Yallle — CKYKY, peXke — YHBbIHHE, UHOTZIa — TOMJIEHHE), KOTOpble HM3peKa
CBSI3BIBAKOTCS C (PU3UUECKUM OIIYII[eHUEM TsKEeCTH.

3aKk/IIoueHye

JlekceMa «TOCKa» SIB/ISIeTCsI BepOalbHBIM BhIDa)KEHHe 3HAUMMOTO KOHLIETTa PYCCKOTO s3bIKa, UTO 00yC/IaBlIUBaeT WHTepecC
K ee 3HaYeHHUIO.

B pe3synbraTte mpoBe/ieHHOTO WUCC/IE[OBaHUST MBI TPe/ICTaBUIM MHBAapHAHTHOE JIeKCHKOrpapuueckoe 3HaUeHHe JIeKCeMbl
«TOCKa», BbIZle/leHHOe Ha Marepuasne 13 csioBapHbIX JeuHHULMEA. [I/11 ZOCTYDKEHWs 3TOM Lield Mbl BBISBUMHA CEMHYIO
CTPYKTYPY 3HaueHus! JaHHOTO CJI0Ba, KOTOpasi COCTOMT U3 2-yX apxuceM U AuddepeHiianbHbIX ceM. KOMITIOHEHTS], CBSI3aHHbIE
C apxuceMamy, Mbl oObefHIIM B rpymnmbl. Tak, K apxuceme ‘UyBCTBO’ OTHOCSTCS crefyroijue rpymnmsl ceM: «HeratusHble
yyBCTBa», «Dusmueckue ouyimeHuss», «lIpuuvHa», «BbICOKas CTereHb BbIpaKeHWs UyBCTBa», «lIBeT»; K apxuceme
‘Atmocdepa’: «HemnpusiTHasi OKpy»karoiiasi 06cTaHOBKa», «HeraTuBHbIe UyBCTBa», «BbICOKasi CTEIEHb BBIPAXKEHHUsI UYBCTBa»,
«®Pusnyeckre oulylleHusi». [locTpoeHWe CeMHOM CTPYKTYpbl 3HaueHUsl MCCIeAyeMOro C0Ba B BHUAe MO/ T03BOJIUIO
YIOPSIIOUUTE TIPeJICTaB/IeHNEe O JIEKCUKOrpagUueCcKOM 3HaueHWH CJIOBa «TOCKa», a TaKXKe BBIIBUTH 0ojiee 3HAUMMBIE U MeHee
3HauMMble ceMbl. B UTore, 3HaUeHHe JaHHOTO C/I0Ba OMUCaHO Oosee NOPOOHO, UTO MO3BOJISET IPEACTABUTh ero Ooslee TIOJHOe
Y CTPYKTYPHUPOBaHHOe OIMCaHue.

ITepcniekTHBa JajbHeNIIero UCCaef0BaHNsl BUAUTCS B HeOOXOAUMOCTH Jja/ibHENIIero YTOUYHeHUsl 3HaueHUs CI0Ba MyTeM
aHanM3a BepOa/bHbIX WIMIOCTPALUil U3 CJI0BapHBIX Je(UHULMH, a TakKe IaHHBIX aCCOLMATUBHBIX CJI0Bapeil pyCcCKOro s3bIKa.
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